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UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI1~TIQIJIES

Echangedenotesconstituanturn accordrelatif autraitement
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No. 3119. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT’ BE-
TWEEN ISRAEL AND THE
UNION OF SOVIET SO-
CIALIST REPUBLICS ON
MOST - FAVOURED - NA-
TION TREATMENT. MOS-
COW, 15 JULY 1955

I

NO 3119. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD’ ENTRE ISRAEL
ET L’UNION DES REPU-
BLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF
AU TRAITEMENT DE LA
NATION LA PLUS FAVO-
RIS1~E.MOSCOU, 15 JUIL-
LET 1955

{RussIAN TEXT — TEXTE RUSSE]

rodHo~MHriocoii,
MocHBa, 15 rnO.nsi 1955 ro~a

Y’mmlBasi rIoi<e.3iam~eH3paHJmcHo1~C’ropoxmi, is~exo~ecm flO~TB~P~HTb
m~ec.ne~y~ou~yEo~ocTErfty’1yIoMeHqLy H~MH~oroBopëHHocm:

Cy~aM}ca)Fcno*H3 JJ~oroBapxB~~OLtWXC51CTopoH6y~eTnpe,r~ocTaBJ1eHB TeppH-
TO~HSJThHbIXBO~aXH nop~ax,r~pyro1~CTOPOHLX~~)HHMHaH6o.rxee aronpnsn~cn~ye-
MO1~HE1~HHB OTHO~~H1~Bxo~a,Br~Ixo.L~aH rIpe6rIBaHHsi B HHX, a TaroReB OTHO-
memll C~O~OBH X-X~.)IO~OBBC51RO~Opo,L~a,B3HMaeMr,Ix B flOJTh3~rocy,T~apcmaHJIH
i<aiu~x-i~6o~ ~um o&i~ecmemmIxopraHH3au~Isi~.

3TOT~C)HHM6yJ~eTIIpHMCH5IThCSiP~BHbIMo6pa3oMB øTH~~~HHHM~CTCTO5IHOH,

norpy3i~H H ~ B rxopTax, Hape~ax,a Tao~<eB omomem~npiii~eue~~rn
Bcex riparnuxH 4)OpMaiThHocTe~t.

I1pHMHTe, ~OCflO~HHHoCoJx, YB~P~HH51B MOëM BbICOHOM H Bai~yBaH~eHnH.

rocno~HHYH. A~w~ap
~pe3BH~a~HoMy H I1oJIHoMo~x-xOMy
HOC~3TroCy~apcTBaH3paamB CCCP
Mocx<Ba

H. CEMH4ACTHOB

‘Came into force on 15 July 1955 by the
exchangeof the saidnotes.

Entré en vigueur le 15 juillet 1955 par
l’échangedesditesnotes.
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Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Moscow, 15 July 1955

In responseto the wish expressed
by the Governmentof Israel, I have
the honour to confirm the agreement
reachedbetweenus, as follows:

The vesselsof eachof theContract-
ing Partiesshall be accorded,in the
territorialwatersandports of theother
Party,most-favoured-nationtreatment
with regard to entering, clearingand
stationing and with regard to dues
and chargesof every kind levied on
behalfof the Stateor of any Stateor
public organizations.

Such treatment shall likewise be
applied with regard to the berthing,
loading and dischargingof vesselsin
harbours and roadsteads and with
regard to all regulationsand formali-
ties.

I havethe honourto be, etc.

(Signed)I. SEMITCHASTNOV

Mr. J. Avidar
AmbassadorExtraordinary
andPlenipotentiary
of the Stateof Israel
to the USSR
Moscow

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Moscou, le 15 juillet 1955

Monsieur l’Ambassadeur,

Tenant compte du désir exprimé
par Israel, j’ai l’honneur de confirmer
l’accord intervenu entre nous sur les
pointssuivants:

Les naviresde chacunedesParties
contractantesbénéficieront, dans les
eauxterritorialesetles ports de l’autre
Partie, du traitement de Ia nation
la plus favoriséeen ce qui concerne
l’entrée, la sortie et le séjour, ainsi
que les droits et taxesde tous genres,
percusau profit de l’Etat, d’autorités
ou d’organisations quelconques.

Ce traitement s’étendra egalement
auxpostesd’amarrage,de chargement
et de dechargementdans les ports
etrades,ainsiquel’application detous
reglementsCt formalités.

Veuillez agréer,etc.

(Signe) I. SEMITCHASTNOV

Monsieur J. Avidar
Ambassadeurextraordinaire
et Ministre piénipotentiaire
de l’Etat d’Israël
en URSS
Moscou

N°3119



roCno~HHMHRISCTp,

II

Mocrnxa, 15 11105151 1955 ror~a

llo~rBep~ic~aIono~iytxesmeBauxero rmcxMa OT cero qHc.Jxa~io~ecixej~yiou~ero
co~ep~an~:

[SeenoteI — Voir notefl

Hz~eio~ecm rxo~r~ep~~mcorsiac~eC nx,rmeH3noH(eHHr,IM.

IIpHMIITe, rocrio~~nMHHHcTp, yBepelmsrB MOëM BBICOKOM K BaM yBa~emm.

MocxBa

Sir,

[TRANSLATION — TRADUCTION]

Moscow, 15 July 1955

I begto acknowledgereceiptof your
letter of today’s date in the following
terms

[See note 1]

I have the honour to confirm my
Government’sagreementto the fore-
going.

I havethe honourto be, etc.

(Signed)J. AVIDAR

Mr. I. F. Semitchastnov
Deputy Minister of Foreign Trade
of the USSR
Moscow

[TRADUCTION — TRANSLATION]

Moscou, le 15 juillet 1955

Monsieur Ic Ministre,

J’ai l’honneur d’accuser reception
de votre lettre en date de cc jour,
dontla teneursuit.

[Voir note I]

J’ai l’honneur de confirmer mon

accordsur cc qui précède.

Veuillez agréer,etc.

MonsieurI. F. Semitchastnov
Ministre adjoint du commerce
extérieur de l’URSS
Moscou
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rocno~~Cein~~acmoByH. ~
3aMecT~eJnoMnHHcTpa BHemHe~1TO~~OB3~CCCP

H. ABH,LLAP

(Signe) J. AVIDAR

No. 3119


